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Abstract

Sayings are the essence of folk language, and a summary of people’s life experience. There are many
unique characteristics of Chinese sayings in terms of form or expression, which bring great chal-
lenges to the Uyghur translation of these sayings. Hence, mistranslation or omission could not be
completely avoided in the process of translation. There are many sayings in Mo Yan’s ‘Big Breasts &
Wide Hips'. This dissertation collects a part of the sayings in ‘Big Breasts & Wide Hips’, and the trans-
lation methods, such as literal translation, free translation, idiomatic translation used in these
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sayings, are analyzed in detail. In addition, an in-depth discussion on the sayings in ‘Big Breasts &
Wide Hips’ is conducted, and the remarkable aspects and the deficiencies in the translation are sum-
marized in the end of the dissertation, hoping to provide some referential significance for the re-
lated research.
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1. 5|8

(CEFLIE) &8 2 L3 dh, e 1S B B R RER IV S A& 2 AT 5,
X FHETE 2 A R R S B B S 1] B ATl B X A AR AT LA SIE (R 1)
EE USRI AEFIRIER 2 28, THZREMBEROZ RIS, EINAEYS Sk i 5 5 Ry
RIAIE XU (FEFLIEED) B SR EEISL AR F R A 2, eI iR A B
HE RS R SO S IO B DB TE R ELER,  RE B 1 AR AR S 5 T iE r e
A, DR PARRERR AL NP IR S RHE N PIAE 5 RSB 0 DUAE IR B I B et AT
BRI SLE E AR, 0k — P S DR R S A A AR L, R I RE A8 D He A DU AR T 22 2] 3
ANB R R it —LL 3 ).

2. HEIFER (FIIRE) PrmERmESZ

(FIEE) PI2RREREE, TR T ERRER 2 L8, B TR SCAE. X
(FFNE) Y5 /RIEFEA P RIERRIREEAT 0T 5, B8 KR RIERA T AR KB I M5,
JRDIHALIE T TR SIS 3o

2.1. FIRWz “EiF”

ELRE R TR A REWS R L8 SR SC N B P RIE I 30, TRt RE s S B SCROTE A XS, 1 AN
X R SC A B AT AR T S ) — R R I VA 2], AR IANE T H TR 32 101 5 RIA SO TR,
ST et R B ISR R 3 DA, Aikgii s RO S AR D s T AT OB ik, ot
BRI R 2 e B S, RS FESCHIE S, B0 RSO R 3k 78 sCR I Y TR
g, BB, SOSOME.

(FIAED PRREMIEAERA B HE ARG ) 2, Forid e DMK & L, B
FRerE T RURIENEAEN, ENE, B LEEEGER] T g5, §l.

(1) Ahidif, &R H4E. (Fo+xF 443 W)

# L Sekkiz ewlija denizdin etkyffe hemmisi oz karamitini kersitiptu; (270 R )

Bla) R R \AAL NIE S oIl , e AR M I Bk 40 2 i UCK & FE SR T K& i, 458/ \l& A
ESURNIP R Ne AL & (e c RPN R < o S A S aN:R NN 1 P R ES N I A R D PAN AT
N, HEEJRER LB “sekkiz ewlija” 58 4XBAG JFUOCHIE R BEAT R IE,  SEIL T BHRERI N 4
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Q) #ETH, AE—. ($W+/L474 R)

# ;. esker bagsan min kyn, esqatidu bir kyn; (325 1)

BIEJEE (Rt « BRiEAE) . “Ten] THMAM, AT—HimA%. 7 BiRiELETFNRE IR, £
ER IR, BA R B0t 17 M “ i B “birkyn” A “mip kyn” , {EJE
A EFEARM O, OREF T RSO E 5L, JRREH TR 3

B) ALE L, RIGE. F~F9R)

#: ademdin nam qalidu, azdin awaz. (49 R)

BlegfE GE7ESC s FEY  RERALY AEETT AT A, IR RS
BRI R, b AR RN R RERE, ROZM LA TR A S, P RIGMEE, AN EIHA
MBI B SE . XA R B B IRETE SR =FHT R AR R T i i, A =R B 2 T i H
%o BSCBSET RSO I E BT, WIBABIA R EAOERINSE, FIL T R

(4) BBRTE, REBELRMERT . (FAEZ+LF 556 1)

% : Mikjan tuyum kakilijalmisa, yorazdin asrindisan ifken; (489 1)
FEAERE EEERAGFKEELZT, ARB EEAEATEEECHER, N EEERMGEM

TALIIAT J e BESCrbde “BERS” I N7 BIERR “Mikjan” Fl “yoraz” , SRFHIZH %,
22. KEBEXRZ “BiF”

RRVE EEh R Fa X TR SR SRR IS IR A TR AR T 2 — PR R TTVE[3], SR de R J5 ST R
ROREIPE, AMUZB 2 A, ©r 32 H R0 RSO S B HER O R AL 1A 45 3, it 2 Bz
ANF, R SOHGE, IR SO SR A 5 B AR . B

(1) LHEZ2EFUH, THRERRXTE, (FW+AF 44 R)

% Befimizra neme kelse tey kermiz, bir birimizge jar jylek bolup jafajmiz. (272 1)

PRy B EFE AR S RN —UDR Y, STANAZER R T R4, IFR AR, B
RARIMER . “ EFE” SR . AT
BEOCRIE T AHIE RS .

“RTET AR AR A R, RS
Q) BE#3%, gTiRiRAe. (F=_%57R)

BlRR SR

% bala tusguy degen sizge piyyiq hem asam, oziniz asta-asta tusuy. (519 ®)

BB ZELE S FIE o LM B AR, RSk 2R 5 o B0 A BRI 3 mayina
jenik jol tonuy” , T KM EBEERIFENR T “pixyiq hem asam” (AN E 5). BIREHGIEAESTE S,

HERFERE T B A RMUEE EE & RN AEZ T I HA 2B,
B) FRARLIRAFT. (B =+5F 367 N)
X jigit ogul bala erkek degen qarap turup ezini otqa ittirmajdu. (118 R)
AR R NS HAATH, AaiE T RER . BECIERDOE R “ A E S X
b, 7
23. BiamtEr “BF”

B AR T T ANE 5 RIE T AMRIE SIRAN R, H R TE 3RS SCHE, MBI iRk
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TIRSCPH S, RGBT, 5T .
(1) ~¥LRE, FEaEMMT, (Fw+—F398R)

¥ qorsiqin niy asriqi bolmisa, tawuz jejiftin qorigma. (183 W)

il ) JR R A R R A T B O RO FE, SR F M RREST. &2 N R A AR,
A RERE LRFE N O T 5, AT DOBIHZRTR, R eI X — V). FH4EE E ¥ IE 2 “kenlynde jogilan if bol-
misa, dginniy ifik fekifidin qoriqgmajsen.” o ¥ 1= EE
LR TE, Rk T ERE SO E .
Q) Ktk—7%F

=1

WA, ARz 7 RS E RS
By, ImafEik, (B ATF 482 N)

# I : jolwas izidin, erkek sozidin qajitmas. (340 )

JRER B AU Z01E, & VUL SR S A MARAEE b SRIE U O 7 IMENEl, e
PIER . R E B2 “yigit sozidin janmajdu, tet atmu serep qajturalmajdu.” . FEH KA EFRRIEIE 5L
BIBERL T “ZIRAGER KRS, BT UiEEH” .

(3) —RIThRFTE, B+ NF 442 N)

#: hammini bir tajaqta hajdimek. (266 1)

AEE BT 28 B R
1 52 25 %

[aE]

HRALZ AN TR R EF AR, SR AT R U (A, T R H R S R
T2 AT B AR AL 2 7.

PGl Ry RIFRER A T M R
3. 89K (FEFEEB) PREESIERIS
3.1. hniEik

IMFREAEARER PRI L R S, AT IR, (R IR RN — S51a], 50 i 5t 2 35 JR S0
WA

(DARREHTIRAN, BRFART —E. F@+AF 457 R)

#: hemmisi selet yfyn qojup qojsan nersiler, men yet tonumajdisan sawatsiz. (295 )
e S B i B M B 3 ) - URAS TS, &I SR RSN “sawatsiz” 5 B
HRAE RSO BA I “SCH” XA, BRSO, AR mEER .
Q) ARRE, BRE., (BW+ALF 42 R)

el
cH

# % : adem kijim bilan, at eger bilen seletlik. (238 1)

N T A FEINGRY, FFaZE, BEhiny “seoletli” , 485 /RiETiZiAEHRESE SR, EE,
FHFERMIN
3) KR, AFE®. (FETF 490 )

% halaket girdabidin qutulup qalgan ademge amet kelidu. (357 R)

FAFEERE R RAMKEILE, BRULEEES. FLTFH “halaket” AE AT LIRIEE “X
3.2. WIAE

A, JETEIN “girdabi” (SO ESCHEEM, EAER, B EIRKE.

TR S P oA I 7 A VRSO A g SR SO AN A, BT SCRAFIS R, A G EECRIE I, A
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RPN R YIRIE, B R AR SR AR TR AR (4] MRAE R SCRTESE, 1R sk B
HR R SEA T A B RAA RSN A, SRS RS RS B AN S B 2R IIAITE K 2 Bt i A & s 2]
BRSO IR AR . 1]

(1) A leiRsk T3/ TR B THME. (F9+\F 457 R)

#: Kezyn domilap fy[yp, putunni ejibnaq qipqojmisun.

Q2)....3 7%, ZxFaLRkH, RAFHE=ARL. (FE+=F507R)
%3 bunfflik pul degen, si malijan yffyn kalinig v tal tykini julsantfilik if. (392 )
(3) AR EFLFKAME, FRELHKAERE. FELT=ZF520R)

#: Yaylym ja kerm, ya sen glisen, ya men glimen. (421 1)

B “HRER T fE4EE RS2 “kezqarfuki” , BT AR EZ “putnin dymbisi” , FEHR BRI
HHRIPER “kez” , “put” , E T HAW CIRERT BRI Y, (HECE B RSN BAE
PESCHRRRTIER L . BIQQ)BESCH “IuA” T COU7 BEEE T, I EESCH ) AT R M #
B 1, AR EDREAN 2 5200 2P ST ) IR B

4. K5 (FARE) ®EHEFTH
4.1. (FIAEE) BEFFOMIIZA

PUBMAER /RIERE T ARERNES, B4 REIM. ESEWAR. £ E (AL
B R IR R, PEE AORR O E BB N E R B R LRI S B A A
T3, R BRI TBAE 2 — Ay, ROERIE W T JRAE R SCRNE S, JifLisss 1, RE 7 RIER S 1E
WA A B R IR . B A DUEA LB 7 JF SR o KBS, 3 7 RS, R 1 S R
B, IRAE DR PR F R P AR R . MRS T DA Y, A0S DT A4 1 A I L AR A X
HE TR RIE I T N, A 4E R R N RAE T AN . RIS IERIR I RE R, A R AR AR
W, .

() “ARE—%E., (BET=ZFS515RW)
# 3. Kenyl Kenyldin su effer. (441 )

BIA)RFE X7 O RAIE, UL T . FEEH BEERIFER “qelbibirtutal” , FHRABEFER L, #F
e LA, i B REERNE R ST, SIS R SO R IA I, BRI B E AR
L.

2) X AAR, EFRIFHM, RigAd, fradb b, GAT=Z=F430R0)

# X eri kereksiz bolsandikin, hotuni elwette taptin figidu-de! Nohilisini elip turmisandikin, enee yundaq joldin ffiqi-

dikan, talaka garaydisan gep. (272 )

AR AREOIER, HHEAR. KRR RLFRETHB T REZZEAAR, FIMEEA
ST A, PO BRI “qizil yryk tamdin fiqti.” , SXRE B AT S AR 02 TR A MR IE R R
fif I TS, SRR AR RS, R LT “joldin figidikan, talaka qaraydisan gep”
(%, FIME), YR HEREFI T ESC S BN .

() =Rk, Rk, RS wAREY. (FZ+=F 33 R)

% : yagsam pifarmu, kemsem pifarmu dep olturmaj, uni derhal bir terep gilwetejli. (21 R)
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IR SRR T 2k, MEMEBIR. WU BRI R FIEESC, B H #iE .
MG BARR RSO, RS S BN SOBESHET VIR RHRE AL B, R E K AT RE M P SCAE AT 5 I
N ESECRFFRE B, IKE T RIFRRESCR .

42. (FARE) HERFHNERREER

BEAT R R P FPE 5 2 A1 R0E J7 AR MM B 460 5548, BT DAEAT B0 1% (1 I 7E R LRIE TR B B 2 1Y
SR E R T, S RGENIFENECLEE. MENMEEMEh sz —, (GEALE)
REN A IE R AR, AZIERSRIE, ZRAGIE LR ACBAE g, B0 BRI
FIRSRE S LA ML), IR RICETE F 1. EF N CGEALE) P IRERRIE R LB E sk
(1, AEdA — et 7 S RENS IR R F ok AR ROBI RN B AR JFOC i B AR N B E 8%,
B R HUS M IIATE SRR . B (FEFLILED b BRI T8 G0 RAE BN TE TP ICiE 4R B S5 (15 I
A LLia M ik B i —— AR BN IR (4R 7R A B0 35 (238 J7 U, AT 85 45 AR xeh 1 1 8
JrACLERIB B H K. AOEE TR, (FIRE) ARG EAE T A2, &
it Dk,

1) AL SBUR DL Bl

(1) HATRKSK, HRLRZ, (FAL+HF 340 R)

Afligtin glsimu gururini depsende qilmasliq, tonlap elyp ketsimu dzapa mufeqqetke tfidaf.
(2) FEEKREF A, ANAFTERT . (FAL+TF 340 R)

Adem digen yorurliq bolu[ kerek, ezimiz namrat bolsagmu iradimiz namrat emes. (bolumsiz emes)
3) AL aFiERR, BRITCERTE., (FALTF340N)

Bu dzahanda joqtur kifi elmejdikan, qalidu tehpen bilen edsrin haman.

4) <Ak, TFk, FEL+T=Z%F52)

Altindsi ajdiki qerizni qajturmaq tes emes.

5) KRN, e, FBETZF522R)

Neme terisay funinsa erifisen.

Qazanda nime bolsa fomytke f[u §iQidu.

(6) AT, —EFEELT. (FL+TWF 33 RA)

Kijinniy kemini kep jemej, hazirqi ix bilen bolajli.

(7) RMRRRE, k. (FL+TF 550 1)

Mal tonimay qeliftin korigkmay, selifturiftin koriq.

“ERET L “ATBIRT . AT, “qEREk” SHE.
HTERIAEA E, XEREELEE/RFE PRI TIRENE O, AEHS S B QU3
SEESREAT T RIE, A B RREE N DU IR IE R B AR R — B S B RIME .
2) HRIREA R Fl:
BRI ETEFRYL., (BETF 480 W)
#3: Efekke kytyn jetmise ur toqumini. (336 1)

SR HemAR A O E LG, BRAOCURIEE S A OB AR, — . BECER
BB, R, FE SO R mE A B EA T EN, B EASE Y. EEMEE R
4 “ygytni tartip bolup, efekni eltyrypjejif.” » A NN NN IZE BN “af bergen qazanni faqmaq” BN EIE .

=]
rE

B
o
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3) A LRE R Oy RIE S AT & 4RI RIE T . il

(1) SELRFAREHE. B+ /\F 458)

# ;. Bundaq dziddilefsen, qiziq purtfaq ujutmisi jejelmejsen; (297 1)

FEFE SO PR IR BLRE, 4EERIE A MAEN “aldirsan jolda qalar.” & 20 A& 15
AES, WATFIFRE RO R — B Rk, Sl —F LM, XFEMESENMFE4EE/RIENE
praa i

Q) FARLRBE. (BAE+T=F 506 N)

% : Pulup bolsa dsinnimu usulka salalejsen. (390 1)

e R RER AR A FIE A NERT . “HEB” RESNBAMERE, B0 “HEB” %
HEZRE, {88 BHFE K “ usulka salmaq—— 1L BBk EE . " 4EE /R IEH AMEE Y “pul bolsa dzangalda forpa.”,
MPOERBEE SRR “F T8, XA e fGWg. ” MER, XFEREEEae e AL s SO sEE.

3) tHFAR, tHFTH, F_TZF425R)
%3 on jil derjanin ferqide, on jil derjanin verbide su ffigidu. (426 )

JESCHH AL T DB B (RSN EE) . HRIER N HR AR TR, et AT . 2
FANN A et I AR BRI & S, BiZis 4B /R IE 4P R TE “ajnin on befi ajdin,
on befi qaransu” , BB TP HIFIA JFC N H RN E, IR E IR .

5. &g

R AR F oA AIY &, AR FE R PR R vh i o8 B AR Y RSB O A f NI, B 2K
B AL S SR R, BESCEER SR IC R, B2 A B R R SORBNIERZ & ISR Ge 7T,
B EA R AT e . DAL, AR RN AR R SO B AR N A RS T AT R R, RIS & R
BRI TS, ST RO RS RN, R BRI IR, A RS B SCHIEI EAR, IR BRI PR
RS, I, fER R AR T E R IA SO N AR o, ORF BRSO S U AR L 2, X
R, BEORRRIEOCELIR AR Z) A R AN ST 22 KRS SCORIEPRACH) I 35 R W] BEMLAT & B I RIE BRI 5
H, REOREH BRI M EE SR .

AR AT O R, X ZAAEFEF N CEALEED) (YEFRIEFEA) BT 7. 8
REA SO PUB AR IO 4 H /R TER AT 1 — R R A 34, DU R . A7 B AR 5 SCik,
A Je B DR R SR AT 42 ST IR it — 8 S H AN 25

SE 3k

[1] EER. WESIA NN AREET[D]: (W42 A0t 0], Kb Wik, 2014,

[2] B, FRSRIFC-BIL. POESGER4E R RIS RAT[)]. 185 5 X9, 2025, 33(2): 171-175

[3] fAEER, MAEd - Ga AR, HEPERGLREZRME T OKirE) B8 &R 15550t
W9, 2024, 32(6): 195-198.

(4] M. AIATRREXTEEIE T (R EIL P R) th BB BGE R 4ERERT ). 15 S 50T, 2024, 32(5):
199-202.
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